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The following is the ghazel quoted by eAhdi in his Rosebed
of Poets:

Ghazel. [183]

What doth ail thee that thou meanest, Sphere? dost love a gadling free?
Say, hast thou a shining Moon that roameth all the woild to see?

Is it autumn's bla&t, O garden, that hath sallowed o'er Ihy cheek?
Or hast thou a wayward wanton graceful-waving Cypress-tree?

Every morning-tide, 0 nightingale, thou makest moan and plaint;
Hast a smiling rose that 'listeth with the thorn in fere to be?

'Meet it were, 0 Soul, that I should yield my soul for thee,' said I;
Wrathful in my face he gazed, 'Hast thou then a soul?' quoth he.

Yet again art thou confused, Zati, like the charmer's locks;
Boundless spite is this, or hast a fair of fairy radiancy ?

I have already said that Ziya Pasha gives some extracts
from the Shemc u Perwana; but none of these, except the
following, consist of more than ten lines. While they are
thus quite insufficient to afford any adequate idea of the
poem, they give the impression of considerable pictures-
queness, but without originality in subject or in handling.
The passage here rendered is descriptive of the nuptials of
King Perwana and Princess Shemc; the subject is always
treated in detail in the old Eastern love romances, and
always in the highly figurative manner of which this slightly
abridged translation will serve as an example.

From the Shemc u Perwana.  [184]

What time Shemc and Perwana met again
The others passed and left alone these twain;
And when the King and Shemc were left alone

and all animals, lay in his Seal, on which was graven the 'Most Great Name,'
or Ism-i-Aczam.